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1 Indicações sobre a documentação

1.1 Explicação dos símbolos
1.1.1 Sinais de aviso
As advertências alertam para perigos durante a utilização do produto. As seguintes indicações de perigo
são utilizadas em combinação com um símbolo:

PERIGO! Indica perigo iminente que pode originar ferimentos corporais graves ou até mesmo
fatais.
AVISO! Indica uma situação potencialmente perigosa que pode causar ferimentos corporais
graves ou mesmo fatais.
CUIDADO! Indica uma situação potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais
ligeiros ou danos materiais.

1.1.2 Símbolos
São utilizados os seguintes símbolos:

Leia o manual de instruções antes da utilização

Instruções de utilização e outras informações úteis

Furar sem percussão

Furar com percussão (furar de martelo)

Rotação para a direita/esquerda

Cinzelar

Posicionar o cinzel

Velocidade nominal de rotação sem carga

Rotações por minuto

1.1.3 Figuras
As figuras nestas instruções servem para uma melhor compreensão e podem divergir da versão real.

Estes números referem-se à respectiva figura no início deste manual.
A numeração nas figuras reproduz uma sequência dos passos de trabalho e pode divergir da
numeração dos passos de trabalho no texto.
Os números de posição são utilizados na vista geral da figura. Na secção Vista geral do produto,
os números da legenda referem-se a estes números de posição.

1.2 Sobre esta documentação
▶ Antes da colocação em funcionamento, leia este manual de instruções. Esta é a condição para um

trabalho seguro e um manuseamento sem problemas.
▶ Tenha em atenção as instruções de segurança e as advertências nesta documentação e na ferramenta.
▶ Guarde o manual de instruções sempre junto da ferramenta e entregue a ferramenta a outras pessoas

apenas juntamente com o manual de instruções.

1.3 Dados informativos sobre o produto
Os produtos Hilti foram concebidos para uso profissional e só devem ser utilizados, mantidos e reparados
por pessoal autorizado e devidamente credenciado. Estas pessoas deverão estar informadas em particular
sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se usados
incorrectamente por pessoas não qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os quais
foram concebidos.
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A designação e o número de série são indicados na placa de características.
▶ Registe o número de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questões ao

nosso representante ou posto de serviço de atendimento aos clientes.
Dados do produto
Martelo combinado TE 30A36
Geração 02
N.° de série

Reservado o direito a alterações e erros.

2 Segurança

2.1 Normas de segurança
As Normas de segurança no capítulo que se segue contêm todas as normas gerais de segurança para
ferramentas eléctricas, que, de acordo com as normas aplicáveis, devem ser indicadas no manual de
instruções. Por conseguinte, podem estar incluídas indicações que não são relevantes para esta ferramenta.

2.1.1 Normas de segurança gerais para ferramentas eléctricas
AVISO Leia todas as normas de segurança e instruções. O não cumprimento das normas de

segurança e instruções pode resultar em choque eléctrico, incêndio e/ou lesões graves.
Guarde bem todas as normas de segurança e instruções para futura referência.
O termo "ferramenta eléctrica" utilizado nas normas de segurança refere-se a ferramentas com ligação à
corrente eléctrica (com cabo de alimentação) ou ferramentas a bateria (sem cabo).
Segurança no posto de trabalho
▶ Mantenha a sua área de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados

podem ocasionar acidentes.
▶ Não utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de líquidos ou

gases inflamáveis. Ferramentas eléctricas produzem faíscas que podem provocar a ignição de pó e
vapores.

▶ Mantenha crianças e terceiros afastados durante os trabalhos. Distracções podem conduzir à perda
de controlo sobre a ferramenta.

Segurança eléctrica
▶ A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha não deve ser modificada de modo

algum. Não utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligação terra. Fichas
originais (não modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

▶ Evite o contacto do corpo com superfícies ligadas à terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogões e frigoríficos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligação à
terra.

▶ As ferramentas eléctricas não devem ser expostas à chuva nem à humidade. A infiltração de água
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

▶ Não use o cabo para transportar, arrastar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada. Mantenha
o cabo afastado de calor, óleo, arestas vivas ou partes em movimento da ferramenta. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

▶ Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensão próprios
para utilização no exterior. O uso de um cabo apropriado para espaços exteriores, reduz o risco de
choques eléctricos.

▶ Utilize um disjuntor diferencial se não puder ser evitada a utilização da ferramenta eléctrica em
ambiente húmido. A utilização e um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Segurança física
▶ Esteja alerta, observe o que está a fazer, e tenha prudência ao trabalhar com uma ferramenta

eléctrica. Se estiver cansado ou sob influência de drogas, álcool ou medicamentos não efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distracção ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

▶ Use equipamento de segurança. Use sempre óculos de protecção. Equipamento de segurança,
como, por exemplo, máscara antipoeiras, sapatos de segurança antiderrapantes, capacete de segurança
ou protecção auricular, de acordo com o tipo e aplicação da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesões.
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▶ Evite um arranque involuntário. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica está desligada antes de
a ligar à fonte de alimentação e/ou à bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta à tomada com o interruptor ligado (ON)
pode resultar em acidentes.

▶ Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessório ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

▶ Evite posturas corporais desfavoráveis. Mantenha sempre uma posição correcta, em perfeito
equilíbrio. Desta forma será mais fácil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situações
inesperadas.

▶ Use roupa apropriada. Não use roupa larga ou jóias. Mantenha o cabelo, vestuário e luvas
afastados das peças móveis. Roupas largas, jóias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
peças móveis.

▶ Se poderem ser montados sistemas de remoção e de recolha de pó, assegure-se de que estes
estão ligados e são utilizados correctamente. A utilização de um sistema de remoção de pó pode
reduzir os perigos relacionados com a exposição ao mesmo.

Utilização e manuseamento da ferramenta eléctrica
▶ Não sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a

ferramenta eléctrica adequada obterá maior eficiência e segurança se respeitar os seus limites.
▶ Não utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que

já não possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.
▶ Retire a ficha da tomada e/ou remova a bateria antes de efectuar ajustes na ferramenta, substituir

acessórios ou guardar a ferramenta eléctrica. Esta medida preventiva evita o accionamento acidental
da ferramenta eléctrica.

▶ Guarde ferramentas eléctricas não utilizadas fora do alcance das crianças. Não permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas não familiarizadas com a mesma ou que não tenham lido
estas instruções. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas não treinadas são perigosas.

▶ Faça uma manutenção regular das ferramentas eléctricas. Verifique se as partes móveis funcionam
perfeitamente e não emperram ou se há peças quebradas ou danificadas que possam influenciar
o funcionamento da ferramenta eléctrica. Peças danificadas devem ser reparadas antes da
utilização da ferramenta. Muitos acidentes são causados por ferramentas eléctricas com manutenção
deficiente.

▶ Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessórios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e são mais fáceis de controlar.

▶ Utilize a ferramenta eléctrica, acessórios, bits, etc., de acordo com estas instruções. Tome
também em consideração as condições de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilização da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situações de perigo.

Utilização e manuseamento da ferramenta a bateria
▶ Apenas deverá carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num

carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incêndio se for utilizado
para outras baterias.

▶ Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilização de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incêndio.

▶ Quando a bateria não estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metálicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incêndio.

▶ Utilizações inadequadas podem provocar derrame do líquido da bateria. Evite o contacto com
este líquido. No caso de contacto acidental, enxagúe imediatamente com água. Se o líquido entrar
em contacto com os olhos, procure auxílio médico. O líquido que escorre da bateria pode provocar
irritações ou queimaduras da pele.

Manutenção
▶ A sua ferramenta eléctrica só deve ser reparada por pessoal qualificado e só devem ser utilizadas

peças sobressalentes originais. Isto assegurará que a segurança da ferramenta se mantenha.

2.1.2 Normas de segurança para martelos
▶ Use protecção auricular. Ruído em excesso pode levar à perda de audição.
▶ Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta pode

causar ferimentos.
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▶ Segure a ferramenta apenas pelas áreas isoladas dos punhos quando executar trabalhos onde
o acessório pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto com um cabo sob tensão
também pode colocar partes metálicas da ferramenta sob tensão e causar um choque eléctrico.

2.1.3 Normas de segurança adicionais
Segurança física
▶ Utilize a ferramenta apenas em perfeitas condições técnicas.
▶ Nunca manipule ou altere a ferramenta.
▶ Segure a ferramenta sempre com as duas mãos nos punhos previstos para o efeito. Mantenha os

punhos secos e limpos.
▶ Faça pausas durante o trabalho para relaxar os músculos e melhorar a circulação sanguínea nas

mãos.
▶ Evite o contacto com peças rotativas. Ligue a ferramenta apenas quando estiver no local de

trabalho. O contacto com peças rotativas, nomeadamente brocas, discos, lâminas, etc. pode causar
ferimentos.

▶ A ferramenta não está concebida para pessoas debilitadas sem formação.
▶ Mantenha crianças e terceiros afastados durante os trabalhos.
▶ Pós de materiais, como tinta com chumbo, algumas madeiras, betão/alvenaria/rochas quartzíferas,

minerais e metal podem ser nocivos. O contacto ou a inalação do pó podem provocar reacções alérgicas
e/ou doenças das vias respiratórias no utilizador ou em pessoas que se encontrem nas proximidades.
Determinados pós, como os de carvalho ou de faia, são considerados cancerígenos, especialmente
em combinação com aditivos para o tratamento de madeiras (cromato, produtos para a preservação
de madeiras). Material que contenha amianto só pode ser manuseado por pessoal especializado. Se
possível, utilize um aspirador de pó. Para alcançar um elevado grau de remoção de pó, utilize
um aspirador móvel. Se necessário, utilize uma máscara de protecção respiratória adequada
ao respectivo pó. Assegure-se de que o local de trabalho está bem ventilado. Respeite as
regulamentações em vigor no seu país relativas aos materiais a trabalhar.

▶ Antes de iniciar os trabalhos, apure a classe de perigo do pó gerado. Utilize um aspirador industrial
com protecção aprovada e que esteja de acordo com as regulamentações locais sobre emissão
de poeiras nocivas para o ambiente.

▶ Respeite os requisitos nacionais de segurança no trabalho.
Segurança eléctrica
▶ Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos

encobertos, bem como tubos de gás e água. Partes metálicas externas da ferramenta podem
causar um choque eléctrico se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica.

Utilização e manutenção de ferramentas eléctricas
▶ Fixe a peça a trabalhar. Uma peça a trabalhar fixada com grampos ou num torno de bancada fica

mais segura do que apenas com a mão.
▶ Desligue imediatamente a ferramenta eléctrica, se o instrumento bloquear. A ferramenta pode

desviar-se para os lados.
▶ Aguarde até que a ferramenta eléctrica esteja parada, antes de a pousar.
Utilização cuidadosa e manutenção de baterias
▶ Observe as regras específicas sobre transporte, armazenamento e utilização de baterias de iões

de lítio.
▶ Mantenha as baterias afastadas de temperaturas elevadas, radiação solar directa e fogo. Existe

risco de explosão.
▶ As baterias não podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C ou incineradas.

Caso contrário, existe risco de incêndio, explosão e queimaduras químicas.
▶ Baterias danificadas (por ex., com fissuras, peças partidas, contactos dobrados, empurrados para

trás e/ou puxados para fora) não podem ser carregadas nem continuar a ser utilizadas.
▶ Não utilize as baterias como fonte de energia para outros consumidores não especificados.
▶ Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, poderá estar avariada. Coloque a ferramenta num

local que não constitua risco de incêndio, suficientemente afastado de materiais combustíveis,
onde possa ser vigiada e deixe-a arrefecer. Contacte o Centro de Assistência Técnica Hilti depois
de a bateria ter arrefecido.
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3 Descrição

3.1 Vista geral do produto 1
@ Mandril
; Selector de funções
= Comutador de rotação para a

direita/esquerda
% Interruptor on/off
& Punho

( Indicador do estado de carga e de avaria
(bateria de iões de lítio)

) Botões de destravamento com função
adicional – activação do indicador do
estado de carga

+ Bateria
§ Punho auxiliar com limitador de profundi-

dade

3.2 Utilização correcta
O produto descrito é um martelo combinado a bateria. Está concebido para furar betão, alvenaria, madeira
e metal. Além do mais, o produto pode ser utilizado para trabalhos de cinzelamento leves a médios em
alvenaria e para trabalhos de acabamento de betão.
▶ Para este produto, utilize apenas as baterias de iões de lítio Hilti da série B 36.
▶ Para estas baterias, utilize apenas os carregadores Hilti da série C4/36.

Nota
Leia o manual de instruções do carregador antes de iniciar a carga.

3.3 Active Torque Control 2

Para além da embraiagem mecânica, o martelo combinado está equipado com o sistema ATC (Active
Torque Control).
Este sistema oferece conforto adicional nos trabalhos de furação, através da desactivação rápida em caso
de rotação súbita do martelo combinado em torno do próprio eixo. Isso poderá ocorrer, por exemplo, no
caso em que a broca fique emperrada ao encontrar aço ou o acessório fique inadvertidamente encravado.
Escolha sempre uma posição de trabalho em que a ferramenta, em rotação para a direita, possa rodar
livremente no sentido contrário aos ponteiros do relógio (visto pelo lado do utilizador). A ferramenta reage,
em rotação para a esquerda, no sentido dos ponteiros do relógio. O sistema ATC não pode actuar se o
movimento de rotação não for possível.

3.4 Indicador da bateria de iões de lítio
O estado da carga da bateria de iões de lítio e as avarias da ferramenta são sinalizados através da indicação
da bateria de iões de lítio. O estado de carga da bateria de iões de lítio é exibido depois de pressionado um
dos dois botões de destravamento da bateria.
Estado Significado
4 LEDs acendem. • Estado de carga: 75% a 100%
3 LEDs acendem. • Estado de carga: 50% a 75%
2 LEDs acendem. • Estado de carga: 25% a 50%
1 LED acende. • Estado de carga: 10% a 25%
1 LED pisca. • Estado de carga: < 10%
1 LED pisca, a ferramenta não está pronta a funci-
onar.

• A bateria sobreaqueceu ou está totalmente
descarregada.

4 LED piscam, a ferramenta não está pronta a fun-
cionar.

• A ferramenta está sobrecarregada ou sobrea-
quecida.

Nota
Com o interruptor on/off pressionado e até 5 segundos depois de o soltar, não é possível consultar o
estado de carga.
Se os LED da indicação da bateria estiverem a piscar, leia as indicações no capítulo Ajuda em caso
de avarias.
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3.5 Incluído no fornecimento
Martelo combinado, punho auxiliar, limitador de profundidade, manual de instruções.

Nota
Para um funcionamento seguro, utilize apenas peças sobresselentes e consumíveis originais. Poderá
encontrar as peças sobresselentes, consumíveis e acessórios aprovados por nós para o seu produto
no seu Centro de Assistência Hilti ou em: www.hilti.com

4 Características técnicas

4.1 Martelo combinado
TE 30A36

Tensão nominal 36 V
Peso de acordo com o Procedimento EPTA de 01/2003 5,5 kg
Energia de impacto de acordo com o procedimento EPTA
de 05/2009

3,6 J

Diâmetro das brocas para furar em betão/alvenaria (furar
com percussão)

6 mm … 28 mm

Diâmetro das brocas para furar em madeira (broca de
secção completa)

3 mm … 25 mm

Diâmetro das brocas para furar em metal (broca de sec-
ção completa)

3 mm … 13 mm

4.2 Informação sobre o ruído e valores das vibrações determinados, em conformidade com a
EN 60745

Os valores de pressão acústica e de vibração indicados nestas instruções foram medidos em conformidade
com um processo de medição normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparação de ferramentas
eléctricas, sendo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposições. Os dados indicados
representam as aplicações principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a ferramenta eléctrica
for utilizada para outras aplicações, com acessórios diferentes dos indicados ou devido a manutenção
insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposições durante todo o
período de trabalho. Para uma avaliação exacta das exposições, também se devem considerar os períodos
durante os quais a ferramenta está desligada ou, embora ligada, não esteja de facto a ser utilizada. Isso
pode reduzir notoriamente as exposições durante todo o período de trabalho. Defina medidas de segurança
adicionais para protecção do operador contra a acção do ruído e/ou de vibrações, como, por exemplo:
manutenção da ferramenta eléctrica e dos acessórios, medidas para manter as mãos quentes, organização
dos processos de trabalho.
Valores de emissão de ruído determinados, em conformidade com a EN 60745
Nível de emissão sonora (LWA) 105 dB(A)
Incerteza para nível de emissão sonora (KWA) 3 dB(A)
Nível de pressão da emissão sonora (LpA) 94 dB(A)
Incerteza para nível de pressão da emissão sonora (KpA) 3 dB(A)

Valor total das vibrações (soma vectorial de três direcções), determinado de acordo com a norma
EN 60745-2-6
Perfurar com percussão em betão (ah, HD) 11 m/s²
Cinzelar (ah,Cheq) 9 m/s²
Incerteza (K) 1,5 m/s²

5 Utilização

Retirar a bateria 3
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Montagem do punho auxiliar
CUIDADO
Risco de ferimentos Perda do controlo sobre o martelo combinado.
▶ Certifique-se de que o punho auxiliar está correctamente montado e devidamente

apertado. Certifique-se de que a fita tensora está aplicada na ranhura prevista para o
efeito na ferramenta.

CUIDADO
Risco de ferimentos Perigo de impedimento do trabalho do utilizador pelo limitador de
profundidade montado, mas não utilizado.
▶ Retire o limitador de profundidade da ferramenta.

4

Montar/desmontar o mandril
CUIDADO
Risco de ferimentos Perigo de impedimento do trabalho do utilizador pelo limitador de
profundidade montado, mas não utilizado.
▶ Retire o limitador de profundidade da ferramenta.

5

Colocar o acessório
Nota
A utilização de uma massa lubrificante não adequada pode provocar danos na ferra-
menta. Utilize apenas massa lubrificante original da Hilti.
Nota
Depois de colocado, verifique se está bem fixo, puxando o acessório.

6

Retirar o acessório
PERIGO
Perigo de incêndio Perigo em caso de contacto entre o acessório quente e materiais
facilmente inflamáveis.
▶ Não pouse o acessório ainda quente sobre materiais facilmente inflamáveis.
AVISO
Risco de ferimentos O acessório fica quente após utilização prolongada.
▶ Use luvas de protecção quando substituir os acessórios.

7

Montar e regular o limitador de profundidade 8
Rotação direita / esquerda

CUIDADO
Perigo de danos Um accionamento durante o funcionamento poderá dar origem a danos
na engrenagem.
▶ O comutador de rotação para a direita/esquerda não pode ser activado com a

ferramenta em funcionamento.

9

Encaixar a bateria
AVISO
Risco de ferimentos Arranque inadvertido do martelo combinado.
▶ Antes de introduzir a bateria, certifique-se de que o martelo combinado está desligado

e o comutador de rotação para a direita/esquerda está na posição central (dispositivo
de bloqueio).

AVISO
Riscos eléctricos Perigo devido a curto-circuito.
▶ Antes de inserir a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos

no martelo combinado estão livres de corpos estranhos.
AVISO
Risco de ferimentos Perigo devido a bateria mal encaixada.
▶ Uma bateria mal encaixada pode causar acidentes. Verifique a fixação segura da

bateria no martelo combinado.

11

Furar sem percussão 10
Furar com percussão 10
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Cinzelar 10
Posicionar o cinzel

CUIDADO
Risco de ferimentos Perda do controlo sobre a direcção de cinzelamento.
▶ Não trabalhe na posição "Posicionar cinzel". Coloque o selector de funções na posição

"Cinzelar" , até engatar.
Nota
O cinzel pode ser fixo em 12 posições diferentes (em incrementos de 30°). Assim, tanto
os cinzéis planos como os cinzéis côncavos podem ser ajustados na posição ideal para o
trabalho em causa.

10

6 Conservação, manutenção, transporte e armazenamento

6.1 Conservação do produto

AVISO
Perigo devido a choque eléctrico! Reparações incorrectas em peças eléctricas podem causar
ferimentos e queimaduras graves.
▶ As reparações na parte eléctrica apenas podem ser executadas por um electricista especializado.

▶ Mantenha o produto, particularmente as superfícies do punho, seco, limpo e isento de óleo e
gordura. Não utilize produtos de limpeza que contenham silicone.

▶ Nunca opere o produto com as saídas de ar obstruídas! Limpe as saídas de ar cuidadosamente com
uma escova seca. Evite a penetração de corpos estranhos no interior do produto.

▶ Limpe regularmente o exterior da ferramenta com um pano ligeiramente húmido. Não utilize qualquer
pulverizador, aparelho de jacto de vapor ou água corrente para a limpeza!

6.2 Conservação das baterias de iões de lítio

Nota
A descarga é automaticamente parada antes que possa danificar as células.
Não é necessário efectuar um condicionamento da bateria.
Uma interrupção do processo de carregamento não condiciona a vida útil da bateria.
O carregamento pode ser iniciado a qualquer momento, sem condicionar a vida útil.
Se a bateria não voltar a carregar completamente, poderá ter perdido capacidade devido a
envelhecimento ou sobrecarga. Ainda poderá continuar a utilizar esta bateria. Deverá, no entanto,
substituir atempadamente a bateria por uma nova.

▶ Baterias devem ser completamente carregadas antes da primeira utilização.
▶ Evite a entrada de humidade.

6.3 Transporte e armazenamento de baterias

AVISO
Perigo de incêndio Perigo devido a curto-circuito.
▶ Para evitar curto-circuitos e, assim, um aquecimento a isso associado, as baterias de iões de lítio

nunca devem ser armazenadas ou transportadas sem protecção, em embalagem solta.

▶ Puxe a bateria da posição de paragem para a primeira posição de engate.
▶ Ao enviar as baterias por via rodoviária, ferroviária, marítima ou aérea, observe as normas de transporte

nacionais e internacionais em vigor.
Nota
A melhor forma de guardar a bateria é completamente carregada em local fresco e seco. Deixar
as baterias expostas a temperaturas ambientes elevadas (por trás de um vidro) é inadequado,
condiciona a sua vida útil e aumenta o ritmo de descarga espontânea das células.
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7 Reciclagem

AVISO
Risco de ferimentos. Perigo devido a reciclagem incorrecta.
▶ Em caso reciclagem incorrecta do equipamento, podem surgir as seguintes consequências: A

combustão de componentes plásticos pode gerar fumos tóxicos que representam um perigo para
a saúde. Se danificadas ou expostas a temperaturas muito elevadas, as baterias podem explodir,
originando queimaduras por ácido, intoxicação e poluição ambiental. Uma eliminação incorrecta
(ou ausência desta) permite que pessoas não autorizadas/habilitadas utilizem o equipamento para
fins diferentes daqueles para os quais foi concebido. Consequentemente, podem ferir-se a si
próprias ou a terceiros ou causar poluição ambiental.

▶ Recicle imediatamente as baterias avariadas. Mantenha-as afastadas do alcance das crianças.
Não desmantele nem incinere as baterias.

▶ Recicle as baterias de acordo com as regulamentações nacionais em vigor ou devolva as baterias
usadas à Hilti.

As ferramentas Hilti são, em grande parte, fabricadas com materiais recicláveis. Um pré-requisito para
a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos países, a Hilti aceita a sua
ferramenta usada para reutilização. Para mais informações dirija-se ao Serviço de Clientes Hilti ou ao seu
vendedor.
De acordo com a directiva europeia relativa aos resíduos de equipamentos eléctricos e electrónicos e a
correspondente transposição para as leis nacionais, as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas
separadamente, sendo encaminhadas para um reaproveitamento ecológico.

▶ Não deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

8 Garantia do fabricante
▶ Em caso de dúvidas quanto às condições de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

9 Declaração de conformidade CE
Fabricante
Hilti Aktiengesellschaft
Feldkircherstrasse 100
9494 Schaan
Liechtenstein
Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que este produto cumpre as seguintes directivas e
normas.
Designação Martelo combinado a bateria

Tipo TE 30-A36
Geração 02
Ano de fabrico 2012

Directivas aplicadas: • 2004/108/CE (até 19 de Abril de 2016)
• 2014/30/UE (a partir de 20 de Abril de 2016)
• 2006/42/CE
• 2011/65/UE
• 2006/66/CE

Normas aplicadas: • EN 607451, EN 607452-6
• EN ISO 12100
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Documentação técnica junto de: • Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistraße 6
86916 Kaufering
Alemanha

Schaan, 05-2015

Paolo Luccini
(Head of BA Quality and Process Management /
Business Area Electric Tools & Accessories)

Tassilo Deinzer
(Executive Vice President / Business Unit Power
Tools & Accessories)

Printed: 18.01.2016 | Doc-Nr: PUB / 5130106 / 000 / 04



Hilti = registered trademark of Hilti Corp., Schaan
Pos. 1 | 20151223

 *
2
0
3
3
7
1
1
*

 20
33

71
1

Printed: 18.01.2016 | Doc-Nr: PUB / 5130106 / 000 / 04


	TE30-A36_2033711_P1_20151223_cover_web
	Original-Bedienungsanleitung
	1 Angaben zur Dokumentation
	1.1 Zeichenerklärung
	1.1.1 Warnzeichen
	1.1.2 Symbole
	1.1.3 Abbildungen

	1.2 Zu dieser Dokumentation
	1.3 Produktinformationen

	2 Sicherheit
	2.1 Sicherheitshinweise
	2.1.1 Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge
	2.1.2 Sicherheitshinweise für Hämmer
	2.1.3 Zusätzliche Sicherheitshinweise


	3 Beschreibung
	3.1 Produktübersicht
	3.2 Bestimmungsgemäße Verwendung
	3.3 Active Torque Control
	3.4 Anzeige des Li-Ionen Akkus
	3.5 Lieferumfang

	4 Technische Daten
	4.1 Kombihammer
	4.2 Geräuschinformation und Schwingungswerte ermittelt entsprechend EN 60745

	5 Bedienung
	6 Pflege, Instandhaltung, Transport und Lagerung
	6.1 Pflege des Produktes
	6.2 Pflege der Li-Ionen Akkus
	6.3 Transport und Lagerung von Akkus

	7 Entsorgung
	8 Herstellergewährleistung
	9 EG-Konformitätserklärung

	Original operating instructions
	1 Information about the documentation
	1.1 Explanation of signs used
	1.1.1 Warning signs
	1.1.2 Symbols
	1.1.3 Illustrations

	1.2 About this documentation
	1.3 Product information

	2 Safety
	2.1 Safety instructions
	2.1.1 General power tool safety warnings
	2.1.2 Hammer safety warnings
	2.1.3 Additional safety instructions


	3 Description
	3.1 Overview of the product
	3.2 Intended use
	3.3 Active Torque Control
	3.4 Lithium-ion battery status display
	3.5 Items supplied

	4 Technical data
	4.1 Combihammer
	4.2 Noise information and vibration values determined in accordance with EN 60745

	5 Operation
	6 Care, maintenance, transport and storage
	6.1 Care of the product
	6.2 Care of the lithium-ion batteries
	6.3 Transport and storage of batteries

	7 Disposal
	8 Manufacturer’s warranty
	9 EC declaration of conformity

	Mode d'emploi original
	1 Indications relatives à la documentation
	1.1 Explication des symboles
	1.1.1 Symboles d'avertissement
	1.1.2 Symboles
	1.1.3 Illustrations

	1.2 À propos de cette documentation
	1.3 Informations produit

	2 Sécurité
	2.1 Consignes de sécurité
	2.1.1 Indications générales de sécurité pour les outils électriques
	2.1.2 Indications générales de sécurité applicables aux burineurs
	2.1.3 Consignes de sécurité supplémentaires


	3 Description
	3.1 Vue d'ensemble du produit
	3.2 Utilisation conforme à l'usage prévu
	3.3 Correcteur de couple actif
	3.4 Affichage de l'état des accus Li-Ion
	3.5 Éléments livrés

	4 Caractéristiques techniques
	4.1 Perforateur-burineur
	4.2 Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations déterminées conformément à EN 60745

	5 Utilisation
	6 Nettoyage, entretien, transport et entreposage
	6.1 Entretien du produit
	6.2 Entretien des accus Li-ion
	6.3 Transport et stockage des accus

	7 Recyclage
	8 Garantie constructeur
	9 Déclaration de conformité CE

	Istruzioni originali
	1 Dati per la documentazione
	1.1 Spiegazioni del disegno
	1.1.1 Segnali di avvertimento
	1.1.2 Simboli
	1.1.3 Figure

	1.2 In riferimento alla presente documentazione
	1.3 Informazioni sul prodotto

	2 Sicurezza
	2.1 Indicazioni di sicurezza
	2.1.1 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici
	2.1.2 Indicazioni di sicurezza per martelli
	2.1.3 Indicazioni di sicurezza aggiuntive


	3 Descrizione
	3.1 Panoramica del prodotto
	3.2 Utilizzo conforme
	3.3 Active Torque Control
	3.4 Indicatore del livello di carica della batteria al litio
	3.5 Dotazione

	4 Dati tecnici
	4.1 Martello combinato
	4.2 Informazioni sulla rumorosità e valori delle vibrazioni calcolati secondo la norma EN 60745

	5 Utilizzo
	6 Cura, manutenzione, trasporto e magazzinaggio
	6.1 Cura del prodotto
	6.2 Cura delle batterie al litio
	6.3 Trasporto e magazzinaggio delle batterie

	7 Smaltimento
	8 Garanzia del costruttore
	9 Dichiarazione di conformità CE

	Manual de instrucciones original
	1 Información sobre la documentación
	1.1 Explicación de símbolos
	1.1.1 Símbolos de advertencia
	1.1.2 Símbolos
	1.1.3 Figuras

	1.2 Acerca de esta documentación
	1.3 Información del producto

	2 Seguridad
	2.1 Indicaciones de seguridad
	2.1.1 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas
	2.1.2 Indicaciones de seguridad para martillos
	2.1.3 Indicaciones de seguridad adicionales


	3 Descripción
	3.1 Vista general del producto
	3.2 Uso conforme a las prescripciones
	3.3 Active Torque Control
	3.4 Indicador de la batería de Ion-Litio
	3.5 Suministro

	4 Datos técnicos
	4.1 Martillo combinado
	4.2 Información sobre la emisión de ruidos y valores de vibración; medición según EN 60745

	5 Manejo
	6 Cuidado, mantenimiento, transporte y almacenamiento
	6.1 Cuidado del producto
	6.2 Cuidado de las baterías de Ion-Litio
	6.3 Transporte y almacenamiento de las baterías

	7 Reciclaje
	8 Garantía del fabricante
	9 Declaración de conformidad CE

	Manual de instruções original
	1 Indicações sobre a documentação
	1.1 Explicação dos símbolos
	1.1.1 Sinais de aviso
	1.1.2 Símbolos
	1.1.3 Figuras

	1.2 Sobre esta documentação
	1.3 Dados informativos sobre o produto

	2 Segurança
	2.1 Normas de segurança
	2.1.1 Normas de segurança gerais para ferramentas eléctricas
	2.1.2 Normas de segurança para martelos
	2.1.3 Normas de segurança adicionais


	3 Descrição
	3.1 Vista geral do produto
	3.2 Utilização correcta
	3.3 Active Torque Control
	3.4 Indicador da bateria de iões de lítio
	3.5 Incluído no fornecimento

	4 Características técnicas
	4.1 Martelo combinado
	4.2 Informação sobre o ruído e valores das vibrações determinados, em conformidade com a EN 60745

	5 Utilização
	6 Conservação, manutenção, transporte e armazenamento
	6.1 Conservação do produto
	6.2 Conservação das baterias de iões de lítio
	6.3 Transporte e armazenamento de baterias

	7 Reciclagem
	8 Garantia do fabricante
	9 Declaração de conformidade CE

	Oorspronkelijke handleiding
	1 Informatie over documentatie
	1.1 Verklaring van de tekens
	1.1.1 Waarschuwingstekens
	1.1.2 Symbolen
	1.1.3 Afbeeldingen

	1.2 Over deze documentatie
	1.3 Productinformatie

	2 Veiligheid
	2.1 Veiligheidsinstructies
	2.1.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen
	2.1.2 Veiligheidsaanwijzingen voor hamers
	2.1.3 Aanvullende veiligheidsvoorschriften


	3 Beschrijving
	3.1 Productoverzicht
	3.2 Correct gebruik
	3.3 Active Torque Control
	3.4 Weergave van de Li-ion accu
	3.5 Standaard leveringsomvang

	4 Technische data
	4.1 Combihamer
	4.2 Geluidsinformatie en trillingswaarden gemeten conform EN 60745

	5 Bediening
	6 Onderhoud, reparatie, transport en opslag
	6.1 Verzorging van het product
	6.2 Onderhoud van de Li-ion accu's
	6.3 Transport en opslag van accu's

	7 Recycling
	8 Fabrieksgarantie
	9 EG-conformiteitsverklaring

	Μετάφραση οδηγιών χρήσης από το πρωτότυπο
	1 Στοιχεία για την τεχνική τεκμηρίωση
	1.1 Επεξήγηση συμβόλων
	1.1.1 Σύμβολα προειδοποίησης
	1.1.2 Σύμβολα
	1.1.3 Εικόνες

	1.2 Σχετικά με την παρούσα τεκμηρίωση
	1.3 Πληροφορίες προϊόντος

	2 Ασφάλεια
	2.1 Υποδείξεις για την ασφάλεια
	2.1.1 Γενικές υποδείξεις για την ασφάλεια για ηλεκτρικά εργαλεία
	2.1.2 Υποδείξεις ασφαλείας για δράπανα
	2.1.3 Πρόσθετες υποδείξεις για την ασφάλεια


	3 Περιγραφή
	3.1 Συνοπτική παρουσίαση προϊόντος
	3.2 Κατάλληλη χρήση
	3.3 Active Torque Control
	3.4 Ένδειξη επαναφορτιζόμενης μπαταρίας Li-Ion
	3.5 Έκταση παράδοσης

	4 Τεχνικά χαρακτηριστικά
	4.1 Πιστολέτο
	4.2 Πληροφορίες θορύβου και τιμές κραδασμών υπολογισμένες κατά EN 60745

	5 Χειρισμός
	6 Φροντίδα, συντήρηση, μεταφορά και αποθήκευση
	6.1 Φροντίδα του προϊόντος
	6.2 Φροντίδα επαναφορτιζόμενων μπαταριών Li-Ion
	6.3 Μεταφορά και αποθήκευση επαναφορτιζόμενων μπαταριών

	7 Διάθεση στα απορρίμματα
	8 Εγγύηση κατασκευαστή
	9 Δήλωση συμμόρφωσης EΚ

	Eredeti használati utasítás
	1 A dokumentáció adatai
	1.1 Jelmagyarázat
	1.1.1 Figyelmeztető jelek
	1.1.2 Szimbólumok
	1.1.3 Ábrák

	1.2 A dokumentumról
	1.3 Termékinformációk

	2 Biztonság
	2.1 Biztonsági előírások
	2.1.1 Általános biztonsági tudnivalók az elektromos kéziszerszámokhoz
	2.1.2 Biztonsági tudnivalók kalapácsokhoz
	2.1.3 Kiegészítő biztonsági tudnivalók


	3 Leírás
	3.1 Termékáttekintés
	3.2 Rendeltetésszerű géphasználat
	3.3 Aktív nyomatékszabályzó
	3.4 A Li-ion akku töltési állapotának kijelzője
	3.5 Szállítási terjedelem

	4 Műszaki adatok
	4.1 Kombikalapács
	4.2 A zajinformációk és rezgési értékek megállapítása az EN 60745 szerint történt

	5 Üzemeltetés
	6 Ápolás, karbantartás, szállítás és tárolás
	6.1 A termék ápolása
	6.2 A Li-ion akkuk ápolása
	6.3 Az akkuk szállítása és tárolása

	7 Ártalmatlanítás
	8 Gyártói garancia
	9 EK-megfelelőségi nyilatkozat

	Oryginalna instrukcja obsługi
	1 Dane dotyczące dokumentacji
	1.1 Objaśnienie symboli
	1.1.1 Znaki ostrzegawcze
	1.1.2 Symbole
	1.1.3 Rysunki

	1.2 O niniejszej dokumentacji
	1.3 Informacje o produkcie

	2 Bezpieczeństwo
	2.1 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	2.1.1 Ogólne wskazówki dotyczące bezpiecznej eksploatacji elektronarzędzi
	2.1.2 Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące młotów
	2.1.3 Dodatkowe wskazówki dotyczące bezpieczeństwa


	3 Opis
	3.1 Ogólna budowa urządzenia
	3.2 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
	3.3 Active Torque Control (aktywna kontrola momentu obrotowego)
	3.4 Wskaźnik stanu naładowania akumulatora Li-Ion
	3.5 Zakres dostawy

	4 Dane techniczne
	4.1 Młot kombi
	4.2 Informacje o hałasie i wartości drgań ustalono według EN 60745

	5 Obsługa
	6 Konserwacja, utrzymanie urządzenia we właściwym stanie technicznym, transport i przechowywanie
	6.1 Konserwacja produktu
	6.2 Konserwacja akumulatorów Li-Ion
	6.3 Transport i przechowywanie akumulatorów

	7 Utylizacja
	8 Gwarancja producenta na urządzenia
	9 Deklaracja zgodności WE

	Оригинальное руководство по эксплуатации
	1 Указания к документации
	1.1 Пояснение к знакам
	1.1.1 Предупреждающие знаки
	1.1.2 Символы
	1.1.3 Изображения

	1.2 Об этом документе
	1.3 Информация об изделии

	2 Безопасность
	2.1 Указания по технике безопасности
	2.1.1 Общие указания по технике безопасности для электроинструментов
	2.1.2 Указания по технике безопасности при работе с перфораторами
	2.1.3 Дополнительные указания по технике безопасности


	3 Описание
	3.1 Обзор изделия
	3.2 Использование по назначению
	3.3 Система ATC
	3.4 Уровень заряда литий-ионного аккумулятора
	3.5 Комплект поставки

	4 Технические данные
	4.1 Комбинированный перфоратор
	4.2 Данные о шуме и вибрации определены согласно EN 60745

	5 Эксплуатация
	6 Уход, техническое обслуживание, транспортировка и хранение
	6.1 Уход за электроинструментом
	6.2 Уход за литий-ионными аккумуляторами
	6.3 Транспортировка и хранение аккумулятора

	7 Утилизация
	8 Гарантия производителя
	9 Декларация соответствия нормам ЕС

	Originální návod k obsluze
	1 Údaje k dokumentaci
	1.1 Vysvětlení značek
	1.1.1 Výstražné značky
	1.1.2 Symboly
	1.1.3 Obrázky

	1.2 O této dokumentaci
	1.3 Informace o výrobku

	2 Bezpečnost
	2.1 Bezpečnostní pokyny
	2.1.1 Všeobecné bezpečnostní pokyny pro elektrické nářadí
	2.1.2 Bezpečnostní pokyny pro kladiva
	2.1.3 Dodatečné bezpečnostní pokyny


	3 Popis
	3.1 Přehled výrobku
	3.2 Použití v souladu s určeným účelem
	3.3 Aktivní ovládání krouticího momentu
	3.4 Ukazatel lithium-iontového akumulátoru
	3.5 Obsah dodávky

	4 Technické údaje
	4.1 Kombinované kladivo
	4.2 Informace o hlučnosti a hodnoty vibrací zjištěné podle EN 60745

	5 Obsluha
	6 Péče, údržba, přeprava a skladování
	6.1 Péče o výrobek
	6.2 Péče o lithium-iontové akumulátory
	6.3 Přeprava a skladování akumulátorů

	7 Likvidace
	8 Záruka výrobce
	9 Prohlášení o shodě ES

	Pôvodný názov na používanie
	1 Údaje k dokumentácii
	1.1 Vysvetlenie značiek
	1.1.1 Výstražné značky
	1.1.2 Symboly
	1.1.3 Vyobrazenia

	1.2 O tejto dokumentácii
	1.3 Informácie o výrobku

	2 Bezpečnosť
	2.1 Bezpečnostné pokyny
	2.1.1 Všeobecné bezpečnostné upozornenia pre elektrické náradie
	2.1.2 Bezpečnostné upozornenia pre kladivá
	2.1.3 Ďalšie bezpečnostné upozornenia


	3 Opis
	3.1 Prehľad výrobku
	3.2 Používanie v súlade s určením
	3.3 Aktívne ovládanie krútiaceho momentu
	3.4 Indikácia pre lítium-iónový akumulátor
	3.5 Rozsah dodávky

	4 Technické údaje
	4.1 Kombinované kladivo
	4.2 Informácie o hlučnosti a hodnoty vibrácií zistené podľa normy EN 60745

	5 Obsluha
	6 Údržba, servis, preprava a skladovanie
	6.1 Starostlivosť o výrobok
	6.2 Starostlivosť o lítium-iónové akumulátory
	6.3 Preprava a skladovanie akumulátorov

	7 Likvidácia
	8 Záruka výrobcu
	9 Vyhlásenie o zhode ES

	Originalne upute za uporabu
	1 Podaci o dokumentaciji
	1.1 Objašnjenje znakova
	1.1.1 Znakovi upozorenja
	1.1.2 Simboli
	1.1.3 Slike

	1.2 Uz ovu dokumentaciju
	1.3 Informacije o proizvodu

	2 Sigurnost
	2.1 Sigurnosne napomene
	2.1.1 Opće sigurnosne napomene za električne alate
	2.1.2 Sigurnosne napomene za čekić
	2.1.3 Dodatne sigurnosne napomene


	3 Opis
	3.1 Pregled proizvoda
	3.2 Namjenska uporaba
	3.3 Active Torque Control
	3.4 Indikator litij-ionske akumulatorske baterije
	3.5 Sadržaj isporuke

	4 Tehnički podaci
	4.1 Kombinirana udarna bušilica
	4.2 Informacije o buci i vrijednosti vibracije izmjerene sukladno EN 60745

	5 Rukovanje
	6 Čišćenje, održavanje, transport i skladištenje
	6.1 Čišćenje proizvoda
	6.2 Održavanje litij-ionske akumulatorske baterije
	6.3 Transport i skladištenje akumulatorskih baterija

	7 Zbrinjavanje otpada
	8 Jamstvo proizvođača
	9 EZ izjava o sukladnosti

	Originalna navodila za uporabo
	1 Informacije o dokumentaciji
	1.1 Legenda
	1.1.1 Opozorilni znaki
	1.1.2 Simboli
	1.1.3 Slike

	1.2 O tej dokumentaciji
	1.3 Informacije o izdelku

	2 Varnost
	2.1 Varnostna opozorila
	2.1.1 Splošna varnostna opozorila za električna orodja
	2.1.2 Varnostna navodila za kladiva
	2.1.3 Dodatna varnostna opozorila


	3 Opis
	3.1 Pregled izdelkov
	3.2 Namenska uporaba
	3.3 Funkcija Active Torque Control
	3.4 Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije
	3.5 Obseg dobave

	4 Tehnični podatki
	4.1 Kombinirano kladivo
	4.2 Informacije o hrupu in vrednosti nihanja so določene v skladu z EN 60745

	5 Uporaba
	6 Nega, vzdrževanje, transport in skladiščenje
	6.1 Nega izdelka
	6.2 Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij
	6.3 Transport in skladiščenje akumulatorske baterije

	7 Odstranjevanje
	8 Garancija proizvajalca naprave
	9 Izjava o skladnosti

	Orijinal kullanım kılavuzu
	1 Dokümantasyon verileri
	1.1 Resim açıklaması
	1.1.1 İkaz işaretleri
	1.1.2 Semboller
	1.1.3 Resimler

	1.2 Bu dokümantasyon için
	1.3 Ürün bilgileri

	2 Güvenlik
	2.1 Güvenlik uyarıları
	2.1.1 Elektrikli el aletleri için genel güvenlik uyarıları
	2.1.2 Kırıcı-delici için güvenlik uyarıları
	2.1.3 Ek güvenlik uyarıları


	3 Tanımlama
	3.1 Ürüne genel bakış
	3.2 Usulüne uygun kullanım
	3.3 Active Torque Control
	3.4 Lityum İyon akü göstergesi
	3.5 Teslimat kapsamı

	4 Teknik veriler
	4.1 Kırıcı-delici
	4.2 Ses bilgileri ve titreşim değerleri EN 60745 uyarınca belirlenir

	5 Kullanım
	6 Bakım, onarım, taşıma ve depolama
	6.1 Ürün bakımı
	6.2 Lityum İyon akülerin bakımı
	6.3 Akülerin taşınması ve depolanması

	7 İmha
	8 Üretici garantisi
	9 AB Uygunluk beyanı

	Оригінальна інструкція з експлуатації
	1 Інформація про документацію
	1.1 Пояснення символів
	1.1.1 Попереджувальні знаки
	1.1.2 Символи
	1.1.3 Ілюстрації

	1.2 Інформація про цей документ
	1.3 Інформація про інструмент

	2 Безпека
	2.1 Указівки з техніки безпеки
	2.1.1 Загальні вказівки з техніки безпеки при роботі з електроінструментами
	2.1.2 Вказівки з техніки безпеки стосовно роботи з перфоратором
	2.1.3 Додаткові вказівки з техніки безпеки


	3 Опис
	3.1 Огляд продукту
	3.2 Використання за призначенням
	3.3 Система активного управління крутним моментом
	3.4 Індикатор літій-іонної акумуляторної батареї
	3.5 Комплект постачання

	4 Технічні дані
	4.1 Комбінований перфоратор
	4.2 Дані про шум та вібрацію, виміряні згідно з EN 60745

	5 Експлуатація
	6 Догляд, технічне обслуговування, транспортування та зберігання
	6.1 Догляд за виробом
	6.2 Догляд за літій-іонними акумуляторними батареями
	6.3 Транспортування та зберігання акумуляторних батарей

	7 Утилізація
	8 Гарантійні зобов'язання виробника
	9 Сертифікат відповідності ЄС


	TE30-A36_2033711_P1_pt_20151223_web
	Original-Bedienungsanleitung
	1 Angaben zur Dokumentation
	1.1 Zeichenerklärung
	1.1.1 Warnzeichen
	1.1.2 Symbole
	1.1.3 Abbildungen

	1.2 Zu dieser Dokumentation
	1.3 Produktinformationen

	2 Sicherheit
	2.1 Sicherheitshinweise
	2.1.1 Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge
	2.1.2 Sicherheitshinweise für Hämmer
	2.1.3 Zusätzliche Sicherheitshinweise


	3 Beschreibung
	3.1 Produktübersicht
	3.2 Bestimmungsgemäße Verwendung
	3.3 Active Torque Control
	3.4 Anzeige des Li-Ionen Akkus
	3.5 Lieferumfang

	4 Technische Daten
	4.1 Kombihammer
	4.2 Geräuschinformation und Schwingungswerte ermittelt entsprechend EN 60745

	5 Bedienung
	6 Pflege, Instandhaltung, Transport und Lagerung
	6.1 Pflege des Produktes
	6.2 Pflege der Li-Ionen Akkus
	6.3 Transport und Lagerung von Akkus

	7 Entsorgung
	8 Herstellergewährleistung
	9 EG-Konformitätserklärung

	Original operating instructions
	1 Information about the documentation
	1.1 Explanation of signs used
	1.1.1 Warning signs
	1.1.2 Symbols
	1.1.3 Illustrations

	1.2 About this documentation
	1.3 Product information

	2 Safety
	2.1 Safety instructions
	2.1.1 General power tool safety warnings
	2.1.2 Hammer safety warnings
	2.1.3 Additional safety instructions


	3 Description
	3.1 Overview of the product
	3.2 Intended use
	3.3 Active Torque Control
	3.4 Lithium-ion battery status display
	3.5 Items supplied

	4 Technical data
	4.1 Combihammer
	4.2 Noise information and vibration values determined in accordance with EN 60745

	5 Operation
	6 Care, maintenance, transport and storage
	6.1 Care of the product
	6.2 Care of the lithium-ion batteries
	6.3 Transport and storage of batteries

	7 Disposal
	8 Manufacturer’s warranty
	9 EC declaration of conformity

	Mode d'emploi original
	1 Indications relatives à la documentation
	1.1 Explication des symboles
	1.1.1 Symboles d'avertissement
	1.1.2 Symboles
	1.1.3 Illustrations

	1.2 À propos de cette documentation
	1.3 Informations produit

	2 Sécurité
	2.1 Consignes de sécurité
	2.1.1 Indications générales de sécurité pour les outils électriques
	2.1.2 Indications générales de sécurité applicables aux burineurs
	2.1.3 Consignes de sécurité supplémentaires


	3 Description
	3.1 Vue d'ensemble du produit
	3.2 Utilisation conforme à l'usage prévu
	3.3 Correcteur de couple actif
	3.4 Affichage de l'état des accus Li-Ion
	3.5 Éléments livrés

	4 Caractéristiques techniques
	4.1 Perforateur-burineur
	4.2 Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations déterminées conformément à EN 60745

	5 Utilisation
	6 Nettoyage, entretien, transport et entreposage
	6.1 Entretien du produit
	6.2 Entretien des accus Li-ion
	6.3 Transport et stockage des accus

	7 Recyclage
	8 Garantie constructeur
	9 Déclaration de conformité CE

	Istruzioni originali
	1 Dati per la documentazione
	1.1 Spiegazioni del disegno
	1.1.1 Segnali di avvertimento
	1.1.2 Simboli
	1.1.3 Figure

	1.2 In riferimento alla presente documentazione
	1.3 Informazioni sul prodotto

	2 Sicurezza
	2.1 Indicazioni di sicurezza
	2.1.1 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici
	2.1.2 Indicazioni di sicurezza per martelli
	2.1.3 Indicazioni di sicurezza aggiuntive


	3 Descrizione
	3.1 Panoramica del prodotto
	3.2 Utilizzo conforme
	3.3 Active Torque Control
	3.4 Indicatore del livello di carica della batteria al litio
	3.5 Dotazione

	4 Dati tecnici
	4.1 Martello combinato
	4.2 Informazioni sulla rumorosità e valori delle vibrazioni calcolati secondo la norma EN 60745

	5 Utilizzo
	6 Cura, manutenzione, trasporto e magazzinaggio
	6.1 Cura del prodotto
	6.2 Cura delle batterie al litio
	6.3 Trasporto e magazzinaggio delle batterie

	7 Smaltimento
	8 Garanzia del costruttore
	9 Dichiarazione di conformità CE

	Manual de instrucciones original
	1 Información sobre la documentación
	1.1 Explicación de símbolos
	1.1.1 Símbolos de advertencia
	1.1.2 Símbolos
	1.1.3 Figuras

	1.2 Acerca de esta documentación
	1.3 Información del producto

	2 Seguridad
	2.1 Indicaciones de seguridad
	2.1.1 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas
	2.1.2 Indicaciones de seguridad para martillos
	2.1.3 Indicaciones de seguridad adicionales


	3 Descripción
	3.1 Vista general del producto
	3.2 Uso conforme a las prescripciones
	3.3 Active Torque Control
	3.4 Indicador de la batería de Ion-Litio
	3.5 Suministro

	4 Datos técnicos
	4.1 Martillo combinado
	4.2 Información sobre la emisión de ruidos y valores de vibración; medición según EN 60745

	5 Manejo
	6 Cuidado, mantenimiento, transporte y almacenamiento
	6.1 Cuidado del producto
	6.2 Cuidado de las baterías de Ion-Litio
	6.3 Transporte y almacenamiento de las baterías

	7 Reciclaje
	8 Garantía del fabricante
	9 Declaración de conformidad CE

	Manual de instruções original
	1 Indicações sobre a documentação
	1.1 Explicação dos símbolos
	1.1.1 Sinais de aviso
	1.1.2 Símbolos
	1.1.3 Figuras

	1.2 Sobre esta documentação
	1.3 Dados informativos sobre o produto

	2 Segurança
	2.1 Normas de segurança
	2.1.1 Normas de segurança gerais para ferramentas eléctricas
	2.1.2 Normas de segurança para martelos
	2.1.3 Normas de segurança adicionais


	3 Descrição
	3.1 Vista geral do produto
	3.2 Utilização correcta
	3.3 Active Torque Control
	3.4 Indicador da bateria de iões de lítio
	3.5 Incluído no fornecimento

	4 Características técnicas
	4.1 Martelo combinado
	4.2 Informação sobre o ruído e valores das vibrações determinados, em conformidade com a EN 60745

	5 Utilização
	6 Conservação, manutenção, transporte e armazenamento
	6.1 Conservação do produto
	6.2 Conservação das baterias de iões de lítio
	6.3 Transporte e armazenamento de baterias

	7 Reciclagem
	8 Garantia do fabricante
	9 Declaração de conformidade CE

	Oorspronkelijke handleiding
	1 Informatie over documentatie
	1.1 Verklaring van de tekens
	1.1.1 Waarschuwingstekens
	1.1.2 Symbolen
	1.1.3 Afbeeldingen

	1.2 Over deze documentatie
	1.3 Productinformatie

	2 Veiligheid
	2.1 Veiligheidsinstructies
	2.1.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen
	2.1.2 Veiligheidsaanwijzingen voor hamers
	2.1.3 Aanvullende veiligheidsvoorschriften


	3 Beschrijving
	3.1 Productoverzicht
	3.2 Correct gebruik
	3.3 Active Torque Control
	3.4 Weergave van de Li-ion accu
	3.5 Standaard leveringsomvang

	4 Technische data
	4.1 Combihamer
	4.2 Geluidsinformatie en trillingswaarden gemeten conform EN 60745

	5 Bediening
	6 Onderhoud, reparatie, transport en opslag
	6.1 Verzorging van het product
	6.2 Onderhoud van de Li-ion accu's
	6.3 Transport en opslag van accu's

	7 Recycling
	8 Fabrieksgarantie
	9 EG-conformiteitsverklaring

	Μετάφραση οδηγιών χρήσης από το πρωτότυπο
	1 Στοιχεία για την τεχνική τεκμηρίωση
	1.1 Επεξήγηση συμβόλων
	1.1.1 Σύμβολα προειδοποίησης
	1.1.2 Σύμβολα
	1.1.3 Εικόνες

	1.2 Σχετικά με την παρούσα τεκμηρίωση
	1.3 Πληροφορίες προϊόντος

	2 Ασφάλεια
	2.1 Υποδείξεις για την ασφάλεια
	2.1.1 Γενικές υποδείξεις για την ασφάλεια για ηλεκτρικά εργαλεία
	2.1.2 Υποδείξεις ασφαλείας για δράπανα
	2.1.3 Πρόσθετες υποδείξεις για την ασφάλεια


	3 Περιγραφή
	3.1 Συνοπτική παρουσίαση προϊόντος
	3.2 Κατάλληλη χρήση
	3.3 Active Torque Control
	3.4 Ένδειξη επαναφορτιζόμενης μπαταρίας Li-Ion
	3.5 Έκταση παράδοσης

	4 Τεχνικά χαρακτηριστικά
	4.1 Πιστολέτο
	4.2 Πληροφορίες θορύβου και τιμές κραδασμών υπολογισμένες κατά EN 60745

	5 Χειρισμός
	6 Φροντίδα, συντήρηση, μεταφορά και αποθήκευση
	6.1 Φροντίδα του προϊόντος
	6.2 Φροντίδα επαναφορτιζόμενων μπαταριών Li-Ion
	6.3 Μεταφορά και αποθήκευση επαναφορτιζόμενων μπαταριών

	7 Διάθεση στα απορρίμματα
	8 Εγγύηση κατασκευαστή
	9 Δήλωση συμμόρφωσης EΚ

	Eredeti használati utasítás
	1 A dokumentáció adatai
	1.1 Jelmagyarázat
	1.1.1 Figyelmeztető jelek
	1.1.2 Szimbólumok
	1.1.3 Ábrák

	1.2 A dokumentumról
	1.3 Termékinformációk

	2 Biztonság
	2.1 Biztonsági előírások
	2.1.1 Általános biztonsági tudnivalók az elektromos kéziszerszámokhoz
	2.1.2 Biztonsági tudnivalók kalapácsokhoz
	2.1.3 Kiegészítő biztonsági tudnivalók


	3 Leírás
	3.1 Termékáttekintés
	3.2 Rendeltetésszerű géphasználat
	3.3 Aktív nyomatékszabályzó
	3.4 A Li-ion akku töltési állapotának kijelzője
	3.5 Szállítási terjedelem

	4 Műszaki adatok
	4.1 Kombikalapács
	4.2 A zajinformációk és rezgési értékek megállapítása az EN 60745 szerint történt

	5 Üzemeltetés
	6 Ápolás, karbantartás, szállítás és tárolás
	6.1 A termék ápolása
	6.2 A Li-ion akkuk ápolása
	6.3 Az akkuk szállítása és tárolása

	7 Ártalmatlanítás
	8 Gyártói garancia
	9 EK-megfelelőségi nyilatkozat

	Oryginalna instrukcja obsługi
	1 Dane dotyczące dokumentacji
	1.1 Objaśnienie symboli
	1.1.1 Znaki ostrzegawcze
	1.1.2 Symbole
	1.1.3 Rysunki

	1.2 O niniejszej dokumentacji
	1.3 Informacje o produkcie

	2 Bezpieczeństwo
	2.1 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	2.1.1 Ogólne wskazówki dotyczące bezpiecznej eksploatacji elektronarzędzi
	2.1.2 Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące młotów
	2.1.3 Dodatkowe wskazówki dotyczące bezpieczeństwa


	3 Opis
	3.1 Ogólna budowa urządzenia
	3.2 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
	3.3 Active Torque Control (aktywna kontrola momentu obrotowego)
	3.4 Wskaźnik stanu naładowania akumulatora Li-Ion
	3.5 Zakres dostawy

	4 Dane techniczne
	4.1 Młot kombi
	4.2 Informacje o hałasie i wartości drgań ustalono według EN 60745

	5 Obsługa
	6 Konserwacja, utrzymanie urządzenia we właściwym stanie technicznym, transport i przechowywanie
	6.1 Konserwacja produktu
	6.2 Konserwacja akumulatorów Li-Ion
	6.3 Transport i przechowywanie akumulatorów

	7 Utylizacja
	8 Gwarancja producenta na urządzenia
	9 Deklaracja zgodności WE

	Оригинальное руководство по эксплуатации
	1 Указания к документации
	1.1 Пояснение к знакам
	1.1.1 Предупреждающие знаки
	1.1.2 Символы
	1.1.3 Изображения

	1.2 Об этом документе
	1.3 Информация об изделии

	2 Безопасность
	2.1 Указания по технике безопасности
	2.1.1 Общие указания по технике безопасности для электроинструментов
	2.1.2 Указания по технике безопасности при работе с перфораторами
	2.1.3 Дополнительные указания по технике безопасности


	3 Описание
	3.1 Обзор изделия
	3.2 Использование по назначению
	3.3 Система ATC
	3.4 Уровень заряда литий-ионного аккумулятора
	3.5 Комплект поставки

	4 Технические данные
	4.1 Комбинированный перфоратор
	4.2 Данные о шуме и вибрации определены согласно EN 60745

	5 Эксплуатация
	6 Уход, техническое обслуживание, транспортировка и хранение
	6.1 Уход за электроинструментом
	6.2 Уход за литий-ионными аккумуляторами
	6.3 Транспортировка и хранение аккумулятора

	7 Утилизация
	8 Гарантия производителя
	9 Декларация соответствия нормам ЕС

	Originální návod k obsluze
	1 Údaje k dokumentaci
	1.1 Vysvětlení značek
	1.1.1 Výstražné značky
	1.1.2 Symboly
	1.1.3 Obrázky

	1.2 O této dokumentaci
	1.3 Informace o výrobku

	2 Bezpečnost
	2.1 Bezpečnostní pokyny
	2.1.1 Všeobecné bezpečnostní pokyny pro elektrické nářadí
	2.1.2 Bezpečnostní pokyny pro kladiva
	2.1.3 Dodatečné bezpečnostní pokyny


	3 Popis
	3.1 Přehled výrobku
	3.2 Použití v souladu s určeným účelem
	3.3 Aktivní ovládání krouticího momentu
	3.4 Ukazatel lithium-iontového akumulátoru
	3.5 Obsah dodávky

	4 Technické údaje
	4.1 Kombinované kladivo
	4.2 Informace o hlučnosti a hodnoty vibrací zjištěné podle EN 60745

	5 Obsluha
	6 Péče, údržba, přeprava a skladování
	6.1 Péče o výrobek
	6.2 Péče o lithium-iontové akumulátory
	6.3 Přeprava a skladování akumulátorů

	7 Likvidace
	8 Záruka výrobce
	9 Prohlášení o shodě ES

	Pôvodný názov na používanie
	1 Údaje k dokumentácii
	1.1 Vysvetlenie značiek
	1.1.1 Výstražné značky
	1.1.2 Symboly
	1.1.3 Vyobrazenia

	1.2 O tejto dokumentácii
	1.3 Informácie o výrobku

	2 Bezpečnosť
	2.1 Bezpečnostné pokyny
	2.1.1 Všeobecné bezpečnostné upozornenia pre elektrické náradie
	2.1.2 Bezpečnostné upozornenia pre kladivá
	2.1.3 Ďalšie bezpečnostné upozornenia


	3 Opis
	3.1 Prehľad výrobku
	3.2 Používanie v súlade s určením
	3.3 Aktívne ovládanie krútiaceho momentu
	3.4 Indikácia pre lítium-iónový akumulátor
	3.5 Rozsah dodávky

	4 Technické údaje
	4.1 Kombinované kladivo
	4.2 Informácie o hlučnosti a hodnoty vibrácií zistené podľa normy EN 60745

	5 Obsluha
	6 Údržba, servis, preprava a skladovanie
	6.1 Starostlivosť o výrobok
	6.2 Starostlivosť o lítium-iónové akumulátory
	6.3 Preprava a skladovanie akumulátorov

	7 Likvidácia
	8 Záruka výrobcu
	9 Vyhlásenie o zhode ES

	Originalne upute za uporabu
	1 Podaci o dokumentaciji
	1.1 Objašnjenje znakova
	1.1.1 Znakovi upozorenja
	1.1.2 Simboli
	1.1.3 Slike

	1.2 Uz ovu dokumentaciju
	1.3 Informacije o proizvodu

	2 Sigurnost
	2.1 Sigurnosne napomene
	2.1.1 Opće sigurnosne napomene za električne alate
	2.1.2 Sigurnosne napomene za čekić
	2.1.3 Dodatne sigurnosne napomene


	3 Opis
	3.1 Pregled proizvoda
	3.2 Namjenska uporaba
	3.3 Active Torque Control
	3.4 Indikator litij-ionske akumulatorske baterije
	3.5 Sadržaj isporuke

	4 Tehnički podaci
	4.1 Kombinirana udarna bušilica
	4.2 Informacije o buci i vrijednosti vibracije izmjerene sukladno EN 60745

	5 Rukovanje
	6 Čišćenje, održavanje, transport i skladištenje
	6.1 Čišćenje proizvoda
	6.2 Održavanje litij-ionske akumulatorske baterije
	6.3 Transport i skladištenje akumulatorskih baterija

	7 Zbrinjavanje otpada
	8 Jamstvo proizvođača
	9 EZ izjava o sukladnosti

	Originalna navodila za uporabo
	1 Informacije o dokumentaciji
	1.1 Legenda
	1.1.1 Opozorilni znaki
	1.1.2 Simboli
	1.1.3 Slike

	1.2 O tej dokumentaciji
	1.3 Informacije o izdelku

	2 Varnost
	2.1 Varnostna opozorila
	2.1.1 Splošna varnostna opozorila za električna orodja
	2.1.2 Varnostna navodila za kladiva
	2.1.3 Dodatna varnostna opozorila


	3 Opis
	3.1 Pregled izdelkov
	3.2 Namenska uporaba
	3.3 Funkcija Active Torque Control
	3.4 Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije
	3.5 Obseg dobave

	4 Tehnični podatki
	4.1 Kombinirano kladivo
	4.2 Informacije o hrupu in vrednosti nihanja so določene v skladu z EN 60745

	5 Uporaba
	6 Nega, vzdrževanje, transport in skladiščenje
	6.1 Nega izdelka
	6.2 Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij
	6.3 Transport in skladiščenje akumulatorske baterije

	7 Odstranjevanje
	8 Garancija proizvajalca naprave
	9 Izjava o skladnosti

	Orijinal kullanım kılavuzu
	1 Dokümantasyon verileri
	1.1 Resim açıklaması
	1.1.1 İkaz işaretleri
	1.1.2 Semboller
	1.1.3 Resimler

	1.2 Bu dokümantasyon için
	1.3 Ürün bilgileri

	2 Güvenlik
	2.1 Güvenlik uyarıları
	2.1.1 Elektrikli el aletleri için genel güvenlik uyarıları
	2.1.2 Kırıcı-delici için güvenlik uyarıları
	2.1.3 Ek güvenlik uyarıları


	3 Tanımlama
	3.1 Ürüne genel bakış
	3.2 Usulüne uygun kullanım
	3.3 Active Torque Control
	3.4 Lityum İyon akü göstergesi
	3.5 Teslimat kapsamı

	4 Teknik veriler
	4.1 Kırıcı-delici
	4.2 Ses bilgileri ve titreşim değerleri EN 60745 uyarınca belirlenir

	5 Kullanım
	6 Bakım, onarım, taşıma ve depolama
	6.1 Ürün bakımı
	6.2 Lityum İyon akülerin bakımı
	6.3 Akülerin taşınması ve depolanması

	7 İmha
	8 Üretici garantisi
	9 AB Uygunluk beyanı

	Оригінальна інструкція з експлуатації
	1 Інформація про документацію
	1.1 Пояснення символів
	1.1.1 Попереджувальні знаки
	1.1.2 Символи
	1.1.3 Ілюстрації

	1.2 Інформація про цей документ
	1.3 Інформація про інструмент

	2 Безпека
	2.1 Указівки з техніки безпеки
	2.1.1 Загальні вказівки з техніки безпеки при роботі з електроінструментами
	2.1.2 Вказівки з техніки безпеки стосовно роботи з перфоратором
	2.1.3 Додаткові вказівки з техніки безпеки


	3 Опис
	3.1 Огляд продукту
	3.2 Використання за призначенням
	3.3 Система активного управління крутним моментом
	3.4 Індикатор літій-іонної акумуляторної батареї
	3.5 Комплект постачання

	4 Технічні дані
	4.1 Комбінований перфоратор
	4.2 Дані про шум та вібрацію, виміряні згідно з EN 60745

	5 Експлуатація
	6 Догляд, технічне обслуговування, транспортування та зберігання
	6.1 Догляд за виробом
	6.2 Догляд за літій-іонними акумуляторними батареями
	6.3 Транспортування та зберігання акумуляторних батарей

	7 Утилізація
	8 Гарантійні зобов'язання виробника
	9 Сертифікат відповідності ЄС



